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1. HEJIX OCBOEHUA JUCHUATIITUHBI

1.1 | mo3HaKOMUTh OOyYaromuXcs C MPEAMETOM, OCHOBHBIMH IIOHATHAMH JIMHTBOCTIUINCTUKH, a Takke Hambomee
MEepPCIEeKTHBHBIMI HAMPaBICHUSIMU B JIMHTBOCTUIIUCTHKE, CHOCOOCTBOBAaTh OoJyiee MOTHOMY MOHHUMAHUIO (DOPMATbHOM H
COJIEPKATEIBHON CTPYKTYPbl TEKCTd, Pa3BMBATh AHAIMTHMYCCKME M KOMMYHUKATUBHBIE HAaBBIKM BIIAJ€HHS HHOCTPAHHBIM
SI3BIKOM.

2. TPEBOBAHUA K PE3YJIBTATAM OCBOEHUA TUCHUIIJINHBI

IKO-1.1. Buaageer cpeactBamu MKT a8  ucnoib3oBaHus HU(PPOBBIX CePBHCOB U Pa3paloTKH  3JIEKTPOHHBIX
00pa30BaTeILHBIX PeCypcoB

IIKO-1.2. OcymecTBisieT NJIAHUPOBAHHE, OPraHU3ALMIO, KOHTPOJb M KOPPEKTHPOBKY 00pa3oBaTelbHOI0 mpolecca ¢
HCIO/Ib30BaHNeM LHGPOBol 00pa3oBaTe/bHOH cpelbl 00pa30BaTe/IbHOM OPraHM3allid U OTKPBLITOr0 HHGOPMALMOHHO-
00pa30BaTeILHOr0 NPOCTPAHCTBA

MMKO-1.3. Hcnmons3yer pecypchl MEXKIYHAPOAHBIX M HAOHOHAJIBHBIX TIWIATGOPM OTKPHITOrO 00pa3oBaHHs B MpPO-
(eccuonaIbHOI 1eATEILHOCTH YYUTEJ/IsI 0CHOBHOI'0 00-111€r0 U CPe/IHero o011ero oopa3oBanus

OIIK-8.1. Biaageer ocHOBaMHM crielMAIbHbIX HAYYHbIX 3HaHUH B cdepe npodeccuoHaIbLHOI AesTeJIbHOCTH

OIIK-8.2. OcyuiecTB/isieT NMeAarornyeckyio NAesATeJbLHOCTh HA OCHOBE MCIOJb30BAaHUSl CHENUATbHBIX HAYYHbIX 3HAHUH U
NMPaKTHYeCKUX YMeHHUii B podeccHOHAIbLHOI 1esiTeJIbHOCTH

OIIK-8.3. Biaagers ajaropurMaMu M TEXHOJIOTHSIMHM OCYUIECTBJIEHHS] MPodeccCHOHATBHONH MeAaroruyeckoi AesiTeJbHOCTH Ha
OCHOBE CHEIHATIbHBIX HAYYHBIX 3HAHUI

B pe3yabTaTe 0cBOCHUS TUCHUILIAHBI 00y IAI0OLINICS TOJKEH:

3HaTh:

OCHOBHEBIC (I)OHCTI/I‘*ICCKI/IC, JICKCUYCCKHUC, rpaMMaru4ecKue cn03006pa303aTeanb1e SABJICHUA u 3aKOHOMEPHOCTHU
(l)yHKI.lI/IOHI/IPOBaHI/IH U3y4yacMOro HHOCTPAHHOI'0O A3bIKa B €TI0 (byHKL[I/IOHaJ'ILHLIX PasHOBHUJIHOCTAX, CTPArcrul YCTHOIO H
MMHUCBbMCHHOTO 06HJ,'CHI/I$I Ha aHTJIUHCKOM S3bIKE B 33JaHHOM CTUIIUCTHYCCKOM (I)yHKHI/IOHaIH)HOM perucrtpe.

YMmerh:

BBICTPANBATh CTPATETHIO YCTHOTO M NMUCHMEHHOTO OONICHUS HAa M3Yy4acMOM HHOCTPAHHOM SI3bIKE B COOTBETCTBHHU C (D)YHKIIMOHATHLHO
-CTWJIMCTHYECKUMH 33[]a9aMH W OCOOCHHOCTSIMH HW3y4aeMOTO S3bIKa, pellarh 3amaddl MEXIMYHOCTHOTO W MEXKYIHTYPHOTO
B3aUMOJCHCTBHS.

Binajgernb:

CHCTEMOH JIMHTBUCTHYCCKUX 3HaHI/II‘/’I, BKJIIOYAIOIIYI0 B cebs1 3HaHHE OCHOBHBIX q)OHCTI/I‘-ICCKI/IX, JICKCUYECKUX, T'PaMMAaTUYCCKUX
CJ'IOBOO6p330BaTCJ'ILHLIX SBJICHUH U SaKOHOMepHOCTCﬁ (byHKLII/IOHI/IpOBaHI/Iﬂ n3yvaeMoro HHOCTpPaHHOIo  sA3blKa B €Io
(byHKI_H/IOHa.HBHLIX PasHOBUIHOCTAX, CTpaTGFI/IGﬁ YCTHOTO MW TIMCBMEHHOI'O 06H_ICHI/I$[ Ha H3y4YaCMOM MHHOCTPAHHOM S3BIKC B
COOTBCTCTBUU C @yHKHHOHaHLHO-CTI/IJ'II/ICTI/I‘IGCKI/IMI/I 0COOEHHOCTSIMM MCIIOJIb30BaHUS SI3bIKA.

3. CTPYKTYPA U COAEP KAHUE JUCHUIIJINHBI

Pazpgen 1. Unit 1.

Ne HaumeHoBaHuUe TeMbl, KPATKOE COIEpKaAHHE Ban sansras / Cemectp /| Kommwiectso Komnerenuun
B > pabotsl / popma IIA Kypce 4acoB
[IKO-1
OIIK-8
Lecture 1: General Notes on Style and Style Study IKO-1.1
1.1 | L1 The Concept of Style JleKoHHBIE 3aHATHS 7 2 MKO-1.2
1.2. Style Study and its Subdivisions IKO-1.3
OIIK-8.1
OIIK-8.2
OIIK-8.3
Seminar I
Speak on:
L. The Stylistics of the English language as a subject. IIKO-1
II. The notion of style. OIIK-8
II1. Classification of the Functional Styles of the English Language: IIKO-1.1
12 1) Belle-lettres style (speak on the sub style of emotive prose) [paxkTnueckue 7 2 [IKO-1.2
’ 2) Publicistic style and its sub styles 3aHATUS IIKO-1.3
3) Newspaper style and its sub styles OIIK-8.1
4) Scientific prose style OIIK-8.2
5) The style of the official documents OIIK-8.3
IV. The Stylistic classification of the English vocabulary:
1) The main property and characteristics of the neutral layer
2) Characteristics of the colloquial layer




3) Characteristics of the literary layer

Practical assignment

I. Choose any passage, belonging to a certain Functional style and
analyze it. Kuharenko V.A. Seminars in Style Ex. 1., p. 111

IIKO-1
OIIK-8
1. Analyse the Vocabulary of any work of fiction (make up the MKO-1.1
CamocrosiTenbHas [IKO-1.2
1.3 | Vocabulary) . pabota 7 2 KO-1.3
2. Analyse the Vocabulary of the newspaper article OIK-8.1
OIIK-8.2
OIIK-8.3
Pa3gen 2. Unit 2.
Ne HaumeHoBaHHe TeMbl, KPATKOE COIePIKaAHUE Bup sanwrus / Cemecrp /| Koauuecrso Kommnerenuun
’ patotsl / popma IMA Kype 4acoB
Lecture 2: Functional Styles
2.1. Functional Styles of the English Language
2.2. The classifications of functional styles TIKO-1
2.3. Literary Styles OIIK-8
23.1. The Style of Official Documents [1KO-1.1
21 2.3.2. The Scientific Prose Style JTeKIUHOHHbIE 3AHATHS 7 5 [IKO-1.2
’ 2.3.4. The Publicist Style I1KO-1.3
2.3.5. The Newspaper Functional Styles OIIK-8.1
2.3.6. The Belles-lettres Style OIlIK-8.2
2.4. Colloquial styles OIIK-8.3
2.4.1. Literary Colloquial Style
24.2. Familiar Colloquial Style
Seminar I1
Speak on:
1. The group of the Special literary vocabulary: KO-1
1) terms and learned words OTIK-8
2) poetic and highly literary words KO-1.1
3) archaic words I HKO-I.Z
2.2 |4) barbarisms and foreignisms PAKTHICCKHE 7 2 ’
5) literary coinages 3aHATHA gﬁg-;?
II. The group of the Special colloquial vocabulary: OHK:S-Z
1) slang ’
2) jargonisms OTIK-8.3
3) professionalisms
4) vulgarisms
5) dialectal words
IIKO-1
1. Analyse phonetic stylistic devices in the English newspaper articles H?(F(I)Iﬁg]
(find 3 examples); ’
. CamocrosTenbHas [IKO-1.2
2.3 |2. Compose a poem, a slogan for any commercial firm or product bult on 6 7 2 KO-1.3
phonetic and graphical stylistic expressive means; pabora OHK-8-1
3. Analysis of phonetic stylistic devices in the poetic text. OIK-8.2
OIIK-8.3
Pa3gean 3. Unit 3.
Ne HauMeHoBaHHe TeMbl, KPAaTKOe COAepKaHue Bup sanwrus / Cemecrp /| Koauuecrso Komnerenuun
’ patotsl / popma IMA Kype 4acoB
TIKO-1
Lecture 3: Stylistic Classification of English Vocabulary OIIK-8
3.1. The problem of the Norm. IIKO-1.1
31 3.2. Stylistic Classification of the English Vocabulary. JTeKUHOHHbIE SAHATHS 7 2 [IKO-1.2
’ Stylistically neutral vocabulary. I1KO-1.3
3.3. Formal vocabulary. OIIK-8.1
3.4. Informal vocabulary. OIIK-8.2
OIIK-8.3
Seminar III «Expressive Means and Stylistic Devices» KO-1
Speak on: H?(Igfigl
1. Phonetic Stylistic Devices: ’
3.2 |1) Onomatopoeia Tpaxrueckue 7 2 MKO-1.2
2) Alliteration and assonance SAHATH ggg_é?
3) Rhyme OTIK-8.2
4) Rhythm '
OIIK-8.3

II. Graphic Stylistic Devices:




1) Graphon
2) Italics, hyphenation, spacing of lines, capitalization, multiplication.
11I. Morphemic repetition.

TIKO-1
OIIK-8
1. Analysis of the stylistic devices in short passages of fiction(give your IIKO-1.1
33 |own examples); CamocrosTenbHast 7 2 [IKO-1.2
’ 2. Analysis of the stylistic devices in the newspaper articles (give your pabota [IKO-1.3
own examples); OIIK-8.1
OIIK-8.2
OIIK-8.3
Pazgen 4. Unit 4.
Ne HanmenoBaHue TeMbl, KpaTKoOe coJepKaHue Bun sansras / Cemectp /| Komwiectso Komnerenuun
B > padotsi / popma IMA Kype 4acoB
[IKO-1
Lecture 4: Word and its semantic structure OTIK-8
. . [1KO-1.1
4.1. The notion of the meaning
. . . . [1IKO-1.2
4.1 (4.2. Lexical meaning of a word, its components. Connotative | JIeKHOHHBIE 3aHATHS 7 2 MKO-13
meanings of a word. OHK-S.I
4.3. The Role of the Context in the Actualization of Meaning. OIK-8.2
OIIK-8.3
Seminar [V
Speak on: IIKO-1
1. Different meanings of a word (denotative, connotative, referential OIIK-8
(dictionary), contextual) IIKO-1.1
42 General characteristics of the group of Lexical SD. [pakTnueckue 7 2 [IKO-1.2
’ II. Lexical SD: 3aHATHS IIKO-1.3
1. Metaphor OIIK-8.1
2. Personification OIK-8.2
3. Allegory OIIK-8.3
4. Metonymy
5. Antonomasia
I
1. Analysis of lexical stylistic devices in the works of fiction;
. . S L . TIKO-1
2. Analysis of lexical stylistic devices in the newspaper articles; OTIK-8
1L [TKO-1.1
1. Detailed study of the plan to the text analysis and interpretation. ’
43 |2. Detailed study of the Vocabulary for the text analysis and CavocrosrensHa 7 2 IKO-1.2
. . pabota [IKO-1.3
interpretation. . _ OMK-8.1
3. Interpretation analysis of the passage taken from the work of fiction; OHK—8.2
4. Interpretation analysis of the poem; ’
. . OIIK-8.3
5. Interpretation analysis of the song;
6. Interpretation analysis of the ballad.
Pazgen S. Unit 5.
Ne HaunmenoBaHue TeMbl, KPaTKOe coepKaHue Bun sansras / Cemectp /| Komwiectso Komnerenuun
B i pa6otsl / popma ITA Kype 4acoB
TIKO-1
Lecture 5: Stylistic Semasiology OIIK-8
5.1 Stylistic semasiology of the English language. The notions IIKO-1.1
5.1 of a "trope”. JIekoHHbIE 3aHATHS 7 2 IKO-1.2
’ 5.2. Expressive Means and Stylistic Devices. [IKO-1.3
5.3. Classification of Stylistic Devices and Expressive Means by OIIK-8.1
L.R. Galperin. OIIK-8.2
OIIK-8.3
Seminar V
TIKO-1
Speak on: OIIK-8
1. Lexical SD: [IKO-1.1
59 1. Zeugma [IpakTuueckue 7 5 [IKO-1.2
’ 2. Pun 3aHATHS [IKO-1.3
3. Irony OIIK-8.1
4.  Oxymoron OIIK-8.2
5. Epithet OIIK-8.3
6. Simile
1. Analysis of the syntactical stylistic devices in the works of fiction; TIKO-1
53 2. Analysis of the syntactical stylistic devices in the newspaper articles; CamocrosTenbHas 7 2 OIIK-8
’ 3. Interpretation analysis of the passage taken from the work of fiction; pabora ITKO-1.1
4. Interpretation analysis of the poem; IIKO-1.2




I1IKO-1.3

5. Interpretation analysis of the song; OIIK-8.1
6. Interpretation analysis of the ballad. OIIK-8.2
OIIK-8.3
Paznea 6. Unit 6.
Ne HanmeHoBaHUe TeMbl, KPATKOE COlePKaAHHE Bup sanwrus / Cemecrp /| Koauuectso Komnerenuun
- ’ pa6otsl / popma ITA Kype 4acoB
TIKO-1
OIIK-8
Lecture 6: Phonetic and Graphical Expressive Means and Stylistic IIKO-1.1
6.1 |Devices . . _ . JIeKIHOHHEIE 3aHATHS 7 2 ITRO-1.2
’ 6.1. Phonetic Expressive Means and Stylistic Devices. [IKO-1.3
6.2. Graphical Means. OIIK-8.1
OIIK-8.2
OIIK-8.3
Seminar VI TIKO-1
OIIK-8
Speak on:
1 .pPeriphrasis MKO-1.1
) CamocrosTenpHast [IKO-1.2
6.2 | 2. Euphemism 7 2
pabota IIKO-1.3
3. Hyperbole and understatement OIK-8 1
4. Litotes ’
. OIIK-8.2
5. Allusion OIK-8.3
6. Epigrams and Quotations )
TIKO-1
OIIK-8
1. Interpretation analysis of the passage taken from the work of fiction; IIKO-1.1
6.3 2. Interpretation analysis of the poem; CamocrosiTenbHast 7 5 [IKO-1.2
’ 3. Interpretation analysis of the song; pabota [IKO-1.3
4. Interpretation analysis of the ballad. OIIK-8.1
OIIK-8.2
OIIK-8.3
Pazgen 7. Unit 7.
Ne HaunmeHoBaHUe TeMbI, KPATKOE COlEPKAHHE Bun sausras / Cemectp /| Komwiectso Komnerenuuun
B i pa6orsl / popma IMA Kype 4acoB
TIKO-1
Lecture 7: Lexical Expressive Means and Stylistic Devices OIIK-8
7.1. The interaction of different types of a lexical meanings. IIKO-1.1
71 7.2. The interaction between two lexical meanings JTeKUHOHHbIE 3AHATHS 7 5 [IKO-1.2
’ simultaneously materialised in the context. [IKO-1.3
7.3. The interaction of stable word combinations with the OIIK-8.1
context. OIIK-8.2
OIIK-8.3
Seminar VII
Speak on: gﬁg:;
1. Syntactic Stylistic Devices: KO-1.1
1. Types of connection in the sentence (polysyndeton and asyndeton, ’
72 | attachment) CaMocTosTeabHas 7 6 IIKO-1.2
2. Ellipsis padora I1KO-1.3
3. Break-in-the-Narrative OIIK-8.1
4. Stylistic Inversion OIIK-8.2
OIIK-8.3
5. Suspense
6. Detachment
IKO-1
OIIK-8
1. Interpretation analysis of the passage taken from the work of fiction; [IKO-1.1
73 2. Interpretation analysis of the poem; CamocrosiTenbHas 7 ) I1IKO-1.2
’ 3. Interpretation analysis of the song; pabota IIKO-1.3
4. Interpretation analysis of the ballad. OIIK-8.1
OIIK-8.2
OIIK-8.3
Paspgea 8. Unit 8.
Ne HaunmenoBaHue TeMbl, KPaTKOe COIePKaAHUE Bup sanarusa / Cewecrp /| Koauuectso Komnerenuun
B ’ pa6otsl / popma IMA Kypce 4acoB
8.1 | Lecture 8: Syntactical Stylistic Devices and Expressive Means JlekunoHHbIe 3aHATHS 7 2 TIKO-1




8.1. Syntactical stylistic devices based on the juxtaposition of

the parts of an utterance. HC})(I'([)IiEEI
8.2. Syntactical stylistic devices based on the type of connection HKO-I.Z
of the parts. KO-1 '3
8.3. Syntactical stylistic devices based on the peculiar use of OHK-8.1
colloquial constructions. OHK—SVZ
8.4. Syntactical stylistic devices based on the transference of ’
. OIIK-8.3
structural meaning.
Seminar VIII [IKO-1
OIIK-8
Speak on: [IKO-1.1
32 1. Parallel Constructions, chiasmus (reversed par. constructions.) CamocrosTenbHas 7 6 [IKO-1.2
’ 2. Repetition pabora I1IKO-1.3
3. Lexico — syntactic SD: climax, antithesis OITK-8.1
4. Represented Speech OIIK-8.2
5. Rhetorical questions and questions in the narrative OI1K-8.3
TIKO-1
OIIK-8
1. Interpretation analysis of the passage taken from the work of fiction; IIKO-1.1
g3 |newspaper; CamocrosTenbHast 7 2 [IKO-1.2
’ 2. Interpretation analysis of the poem; pabora I1KO-1.3
3. Interpretation analysis of the song; OIIK-8.1
4. Interpretation analysis of the ballad. OIlIK-8.2
OIIK-8.3
Pazgen 9. Unit 9.
Ne HaunmeHnoBaHue TeMbl, KPATKOE COIEpKaAHHE Bun sansras / Cemectp /| Komwiectso Komnerenuun
B > pa6orsl / popma IMA Kype 4acoB
I1KO-1
Text OIIK-8
9.1. The text as a main language unit [1KO-1.1
91 9.2. The literary text and its categories IpaxkTuueckue 7 5 [IKO-1.2
’ Lecture 10: Text Interpretation and the Elements of the Text Analysis 3aHATHS [IKO-1.3
10.1. Text Interpretation. OIIK-8.1
10.2 The Elements of the Text Analysis. OIlIK-8.2
OIIK-8.3
IKO-1
OIIK-8
ITKO-1.1
92 Seminar 9. CamocrosTenbpHast 7 5 I[IKO-1.2
’ 9.1. Text analysis of the short story "Chaser" by J. Collier pabota IIKO-1.3
OIIK-8.1
OIIK-8.2
OIIK-8.3
TIKO-1
OIIK-8
: " . " IKO-1.1
1. Text analysis of the short story "A Suburban Fairy Tale" by K.
93 | Mansfield CamocrosTenbHas 7 2 [IKO-1.2
2. Text analysis of the short story "The Lottery" by Sh. Jackson padora gﬁ%é?
OIIK-8.2
OIIK-8.3
Paznen 10. Unit 10.
Ne HaunmeHoBaHHe TeMbl, KPATKOE COIePKaAHUE Bup sanwrus / Cemecrp /| Koauuectso Komnerenuun
h i pa6otsl / popma ITA Kype 4acoB
TIKO-1
Types and Forms of Speech in a Literary Text OTIK-8
11.1. The author's speech. IKO-1.1
10.1 |11.2. The narrator's speech. Hpaxruacciue 7 2 IKO-1.2
3aHATHUS [IKO-1.3
11.3. The character's speech.
11.4. The non-personal / represented speech. OIIK-8.1
OIIK-8.2
OIIK-8.3
ITKO-1
OIIK-8
102 | Seminar 10. TpakTHyecKue 7 5 gﬁg:}é
’ 1. Text analysis of the short story "The Umbrella Man" by R.Dahl 3aHATHUS HKO-1.3
OIIK-8.1

OIIK-8.2




OIIK-8.3

ITKO-1

OIIK-8
IIKO-1.1
Choose a short story of the writer you like and make the interpretation of | CamocTosTenbHasT I1IKO-1.2
it. Be ready to present the analysis in class and answer the questions. pabota IIKO-1.3
OIIK-8.1
OIIK-8.2
OIlK-8.3

10.3

IIKO-1
OIIK-8
ITIKO-1.1
I1IKO-1.2
I1IKO-1.3
OIIK-8.1
OIIK-8.2
OIIK-8.3

10.4 |IToaroroBka K MpOMEKYTOYHOH aTTeCTAI[IH 3a4eT ¢ OLEHKOMI 7 0

4. ©OHJI OHEHOYHBIX CPEJICTB

Crpyktypa u cojepxkaHue (OHIA OIEHOYHBIX CPEACTB IS TPOBEACHUS TEKYIIEr0 KOHTPOJI M MPOMEXKYTOYHOHW arTecTaluu
npezncrasneHsl B [Ipunoxenun 1 k pabouel mporpaMMe TUCHUIUIAHBL.

5. YAEBHO-METOJUYECKOE 1 TH®OPMAIIMOHHOE OBECIIEYEHUE JUCHUIIJIUHbI

5.1. YueOHble, HAyYHbIe U MEeTOAUYECKHEe U3IAHUS

ABTODHI, Bubmmotexa /
3arnasue W3narenscTBO, rox
COCTaBUTEIU Konugectso
1 KocoHoxkuHa, [pakTHyeckas CTHIMCTHKA aHTIIMICKOTO A3bIKA: M.; Pocros n//1: MapT,
Jlronmuna aHAIKM3 XyI0XK. TEKCTa: y4ueh. mocooue s 2004
BanenTuHOBHa CTYIEHTOB (haK. HHOCTD. 3. U Hes3. By30B
ryMaHHuTap. Ipoduis
2 Kyxapenko B. A. [pakTHKyM 1O CTHIMCTUKE QHTITMACKOTO SI3bIKA: Mocksa: ®JIMHTA, 2016 Biblioclub
y4ebHoe mocodue
3 I'ypeeuu B. B. English Stylistics: Ctunucrtuka anrnuiickoro Mocksa: ®JIMHTA, 2017 Biblioclub
sI3bIKa: ydeOHOe mocobue
4 Mudraxosa H. X., English Stylistics for Translators: yae6HOE Kazann: Kazanckuit Biblioclub
IITnmanoBckas JI. A. rnocobue Hay4YHO-
HCCIIe10BaTEeNbCKUH
TEXHOJIOTUYECKUN
yuusepcureT (KHUTY),
2008
5 Apuoneg 1. B. Crunuctrka. COBpEeMEHHBIH aHTITHACKUIA SI3BIK: Mocksa: ®JIMHTA, 2016 Biblioclub
y4eOHHK I BY30B: YIeOHHK
6 babusu T. B, DOHOCTHIMCTHKA aHIIIMICKOTO S3bIKa: yueOHOe PoctoB-Ha-/lony: IOxHbII Biblioclub
Bopucenko B. A., rocobue (benepanbHbIN
I'pumedxo O. C. yHuBepcuret, 2015
7 Kpoxanesa JI. C., CTHIMCTHKA aHTJIMHCKOTO SI3bIKa: yueOHOe Mumnck: PUIIO, 2017 Biblioclub

Bypnak T. ®@., Yucras | mocobue
C. ®@., Kynnesuu C.

E.,Hasmnal'. A.
8 Koconoxkuna JI. B., JIMHIBHCTHYECKUE aCTICKThI AJUTMITHYECKHX PoctoB-Ha-/lony: AI'TY- Biblioclub
Kamypuna 1. A., MIPEIOKECHUH B aHTIIMICKOM SI3BIKE: MOHOTpadus Ipwuwrt, 2017
AranuToBa A. A.
9 Optrep . E., OCHOBBI TEOPHH TIEPBOTO HHOCTPAHHOTO S3bIKA: TromeHb: TroMeHCKUI Biblioclub
CeuenoBa E. T'. cTunrctika (Seminars in Stylistics): yueOHO- rOCyIapCTBEHHBIN
METOJJMIECKOe ITOCOOUe ISl CTYICHTOB yHuBepcuTeT, 2016
HarpasieHus 45.03.02 «Jlunreuctika» popma
00y4eHuns — o4Hast: y4eOHO-METOJMYEeCcKOoe
mocobue
10 EnglishMag: sxypran Boponex: EnglishMag, Biblioclub
2019
11 EnglishMag: sxypHai Boponex: EnglishMag, Biblioclub
2018
12 EnglishMag: sxypHai Boponex: EnglishMag, Biblioclub
2018
13 EnglishMag: sxypHai Boponex: EnglishMag, Biblioclub

2020




ABTODHI, Bubmmotexa /

3arnaBue W3narenscTBoO, rox
COCTaBUTEIN Konugectso
14 EnglishMag. WorkBook: »xypHan Boponex: EnglishMag, Biblioclub
2020
15 | Kymuxosa . C., JIuHrByCTHYECKAs TEPMUHONIOTHUS B Cankr-IlerepOypr: Jlanb, Jlanp
Canmuna JI. B. npoheCCHOHATHLHOM acTieKTe: yueOHoe mocodue 2020
JUISL BY30B

5.1. YueOHble, HAy4YHbIE M METOAUYECKHE U3TAHUS

ABTODBI, Bubnunoreka /
3araBue WzparenscTBO, TON
COCTaBUTEIN Konngecto
1 Yeborapes 1O. C., Basic English Russian Vocabulary of Special Mocksa: EBpazuiickuit Biblioclub
Typyk . ©. Texts: neKCUUYECKUN TPAKTUKYM: IPAKTUKYM OTKPBITHIA MHCTUTYT, 2010
2 lonnenkos M. Street's English. CoBapp-cripaBodHUK: cI0Baph Mumnck: CoBpeMeHHast Biblioclub
mrkoia, 2009
3 Bpyckuna T. JL., Pyccko-aHTHiACK1iA CIIOBaph 0Opa3HBIX CIIOB U Cankr-ITetepOypr: Biblioclub
Intosa JI. ®. BeIpakeHmid = Russian-English Dictionary of Awnronorus, 2008
Idioms & Colourful Words: cioBaps
4 Iutosa JI. ®., English Idioms and Phrasal Verbs = Anrno- Cankr-IlerepOypr: Biblioclub
Bbpyckuna T. JI. pYCCKHii ClIOBapb HIMOM U (hpa3OBBIX IJIAroJ0B: Amnroiorus, 2012
CJIOBaph
5 VYresckas H. JI. English & American Literature (AHrmiickas u Cankr-IletepOypr: Biblioclub
aMepUKaHCKas JIUTeparypa): yueOHoe nmocodue AmnTtonorus, 2012
6 AxomsiH AL T, Divergences Between General American and PocroB-Ha- Biblioclub
Huxomnaes C. T'. British English: a General Outline: yue6Hoe Jony|Taraupor: FOxubiii
moco0ue o Kypcy « AHITIMMCKUH S3bIK B €0 dbenepanbHbIi
HAlMOHATBHBIX BapUaHTax» IS CTYACHTOB yruBepenrer, 2018

CTapIIrX KypcoB (QIUIOIOTHIECKUX (PaKyIBTETOB:
yaeGHOe ocobue

7 Axcakos K. C. O HEKOTOPBIX COBPEMEHHBIX COOCTBEHHO Canxr-IlerepOypr: Jlans, Jlanp
JIUTEepaTypHBIX BOIPOCAxX 2017

8 Axcakos K. C. [Ty6GnuuucTuyeckue crarbu Cankrt-IlerepOypr: Jlans, Jlanp
2017

9 Bomosozos B. 1. Puropuka B muteparype u 5KU3HH Cankr-IlerepOypr: Jlans, Jlanp
2017

10 [ Wodehouse P. G. My Man Jeeves Canxr-IletepOypr: Jlanb, Jlanb
2019

11 [ Wodehouse P. G. The Inimitable Jeeves Canxr-IletepOypr: JlaHb, Jlanp
2019

5.2. Ilpodeccuona/ibHbIC 0a3bl JAHHBIX U MH()POPMALIMOHHbIE CIIPABOYHbIE CHCTEMbI

MuTepreT-pecypcesl
1.bubnnoreka otkperToro gocryna KubdepJlennnka: https://cyberleninka.ru/search
2. ba3a Hay4HbIX cTareit u3narenscta "I'pamorta': http://www.gramota.net/materials.html

5.3. [lepeyeHn MpPOrpaMMHOro ofecriedeHust

Onepanuonnas cucrema PEJ] OC
OpenOffice

5.4. YueOHO-MeTOAUYECKUE MaTepuaJibl 1151 oﬁyqamumxca C OrpaHU4Y€HHBLIMU BO3MOKHOCTAMMU 310POBbSL

IIpn HEoOXOAMMOCTH IO 3aiIBICHUIO OOYYAOMETOCS C OTPaHMYCHHBIMH BO3MOXHOCTSIMH 37I0pPOBBS  y4eOHO-METONUYECKHE
Marepuabl MPeNoCTaBIAIOTCS B (hopMax, ananTUPOBAHHBIX K OTPAaHUYEHHUSM 370POBbS M BOCHPUATHS WHpopMmanuu. Jnsg mum c
HapyIICHUSIMA 3peHus: B (opme aynuodaiina; B medaTHOW (opMme yBeNHMYCHHBIM IIpupTOoM. s UL ¢ HapymICHUSAMH CIyXa: B
(opMe HIIEKTPOHHOTO IOKYMEHTa, B IedarHod Qopme. g U ¢ HapymICHHSMH OIOPHO-IBHTATEIFHOTO ammapara: B (opme
3JIEKTPOHHOTO JOKYMEHTa; B IEUaTHOH (opme.

6. MATEPUAJIBHO-TEXHUYECKOE OBECIIEYEHHUE JUCIIUITJINHBI

IMomemieHus Ui BceX BUIOB pabOT, MPEITyCMOTPEHHBIX yYCOHBIM IUIAHOM, YKOMIUICKTOBAaHBI HEOOXOIMMOW CHENHATH3UPOBAHHOMN
y4aeOHOI MeOeNbI0 M TEXHHIECKIMHU CPECTBAMH 00yIEHMS:

- CTOIIBI, CTYJIBS;

- IEPCOHATBHBIA KOMITBIOTEp / HOYTOYK (IIEPEHOCHOIT);

- TIPOCKTOP;

- 9KpaH / THTEPaKTUBHAS JJOCKA.

7. METOAUYECKHUE YKA3AHUSA JJIS1 OBYJAIOIIIUXCA IO OCBOEHUIO JUCITUIIJINHBI

Mertoarueckne yKa3aHUs 10 OCBOCHHIO IUCIMILUIMHEI IPEACTaBIICHBI B [Ipunoxkennn 2 k pabodel mporpaMMe JUCIUILUIAHEL.







